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Я внезапно оказалась в странном новом мире. В Царстве, где 
мне известна только Смерть. Где жизнь, которую я вела раньше, — 
не что иное, как тень на периферии сознания. Она зовет меня, 
умоляет вспомнить, что же со мной произошло… Но чем больше 
я пытаюсь это сделать, тем сильнее забываю все, и тем страш
нее для меня становится этот жестокий новый мир. Я загадка не 
только для себя, но и для всех вокруг. Душа, затерянная в мире 
Тьмы,  которых хочет сожрать меня и  объявить своей, прежде чем 
у меня появится шанс сбежать. Прежде чем у меня появится шанс 
вспомнить, кто я… И как я сюда попала. Прежде чем я вспомню 
его. Но даже тогда Преисподняя не отпустит меня.



За ложь во имя любви.





ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Дорогой читатель!
Спасибо, что взял в  руки вторую книгу из  се-

рии «Искушение судьбы». Пожалуйста, имей 
в виду, что это фантастический роман с тяжелым 
мрачным сюжетом и  множеством любовных ли-
ний. До завершения серии каждая книга будет за-
канчиваться на моменте кульминации.

Пожалуйста, имей в виду, что данная серия книг 
подходит не для всех категорий людей и имеет воз-
растные ограничения. Если ты  решишь продол-
жить чтение, пожалуйста, будь готов столкнуться 
с  некоторыми нецензурными выражениями, пси-
хическим/физическим насилием, убийствами, по-
хищениями, жестоким поведением, упоминанием 
недобровольных сексуальных взаимодействий 
и  попытками иного принуждения к  сексуально-
му акту (не связанными с любовными линиями), 
смертью, насилием, удушением, вуайеризмом, на-
несением увечий, монстрами, богами, местью, ис-
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куплением, разбитым сердцем и некоторыми опи-
саниями, которые могут тем или иным образом 
послужить триггером.

Тем не менее ты также встретишь множество за-
мечательных и странных персонажей, а еще стол-
кнешься с  тревогой, романтикой, которая будет 
развиваться медленно, но в конечном счете приве-
дет и к пикантным сценам (со всеми деталями…). 
Также познакомишься и с другими персонажами, 
которые будут постепенно появляться на  протя-
жении всей серии книг. В этой серии идет множе-
ственное повествование от  разных лиц, поэтому, 
пожалуйста, имей в виду, что некоторые главы мо-
гут содержать сюжетные повторы.

Учитывая все вышесказанное, в  книгах могут 
быть и другие триггеры, которые я могла не упо-
мянуть. Путешествие для наших главных героев 
будет нелегким, но  в  конце концов будет стоить 
того.

Или, по крайней мере, стоит на это надеяться.
А  теперь вы  готовы продолжить… Искушение 

судьбы?

Элис



ГЛАВА 1

СМЕРТЬ
Я быстро шагаю по темным залам своего двор-

ца. Тяжелый стук ботинок, отражаясь эхом от стен 
из обсидиана, звучит у меня в ушах.

Хейзел согревала мой дом своим теплом и бук-
вально вдыхала в него жизнь, но теперь без нее это 
место превратилось в бездонный омут кромешной 
тьмы и одиночества. 

 Мне сложно проходить мимо картин, которые 
она развесила по  залам. Но  нельзя терять время: 
мне нужно найти ее душу до того, как она оконча-
тельно перейдет в мир иной и будет потеряна для 
меня навсегда.

Вернувшись в  свою спальню, я  на  мгновение 
замираю и, сжав челюсти, смотрю на  безжизнен-
ное тело Хейзел, лежащее на кровати. Даже после 
смерти она остается самым прекрасным созда-
нием, которое я когда-либо встречал.

— Я не оставлю тебя, крошечное создание, — и, 
наклонившись, нежно убираю с ее лица выбивши-
еся прядки волос. 
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С ее губ и щек уже сошел весь румянец, но тело 
все еще источает легкое тепло. В  этот момент 
у меня в груди все сжимается и кожа начинает го-
реть, напоминая о том, что это я лишил ее жизни... 
что именно я навлек все это на нее.

Выпрямившись, я  буквально «проглатываю» 
растущую с  невероятной скоростью ненависть 
к себе и отвожу взгляд.

Нужно сосредоточиться.
Я поклялся спасти душу Хейзел — самое время 

начать этим заниматься.
Распахнув свой гардероб, я  пробегаю глазами 

по висящим внутри одеяниям. Поиск ее души по-
требует гораздо больших усилий, чем когда-либо. 
Нужно быть готовым ко всему, я могу столкнуться 
с чем или кем угодно на своем пути.

Я  не  допускаю и  мысли, что Подземное Цар-
ство просто так вернет мне Хейзел. Даже более 
того, я  уверен, что мне придется пожертвовать 
очень многим ради ее  возвращения. И  было 
бы глупо думать иначе.

Однако это также означает еще одну вещь: нуж-
но убедиться в  том, что у  меня есть что предло-
жить взамен за такую сделку.

В глубине своего гардероба я опускаюсь на ко-
лени и отпираю позолоченный сундук. Внутри на-
ходятся некоторые из моих самых ценных вещей, 
в том числе полный комплект из шелковой ткани 
«шанжан» и мешочек с золотыми оболами.

Я  снимаю с  себя чернильно-черные одеяния, 
и в этот момент у меня из кармана что-то выпа-
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дает, с мягким стуком приземляясь на пол. Этим 
«чем-то» оказывается маленькая книжечка Хей-
зел, завернутая в  вощеную бумагу и  перевязан-
ная красной ленточкой.

Я вздрагиваю, уставившись на нее. В этот момент 
я  осознаю, что так и  не  вернул ее  Хейзел. Но  это 
осознание только укрепляет мою решимость.

Я не подведу ее снова.
Подняв книгу, я откладываю ее в сторону вме-

сте с мешочком с монетами и начинаю облачаться 
в комплект из шанжана. Надеюсь, прохлада этой 
ткани поможет хотя бы  немного подавить жар 
Подземного Царства.

Затем выбираю еще несколько вещей попроч-
нее, пару кожаных браслетов, ботинки, нагрудник 
и перчатки, накидываю на плечи и грудь тяжелые 
черные цепи и завершаю свой образ плотной ман-
тией с капюшоном.

Схватив мешочек с оболами и маленькую книж-
ку, засовываю их в карманы.

Когда я  поворачиваюсь, чтобы выйти, мой 
взгляд падает на  обсидиановый кинжал в  нож-
нах из  черной кожи, не  раздумывая, вешаю его 
на пояс. Подземное Царство — место неумолимое 
и бог знает, с чем мне придется столкнуться.

Выйдя из гардероба, я подхожу к стене с вися-
щими на ней масками и принимаюсь вниматель-
но их рассматривать. Одна из них вызывает вос-
поминания…

Костяная маска  — я  был в  ней, когда впервые 
встретил Хейзел в ту роковую ночь в лесу.
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 Сняв ее  с  крючка, я  подумал, что надеть эту 
маску будет вполне уместно. Возможно, она сно-
ва сведет нас вместе. Закончив все приготовле-
ния, я иду к двери, но затем еще раз бросаю взгляд 
на безжизненное тело Хейзел и не позволяю себе 
прикоснуться к ней в последний раз. 

Надев маску на лицо и накинув капюшон ман-
тии, быстро выхожу из комнаты.

Залы снова откликаются мне эхом, в то время 
как я направляюсь в Долину Смерти. Преодолев 
стену из тумана, я издаю резкий свист над полем 
и начинаю вглядываться в горизонт в поисках бе-
лого жеребца.

Спустя мгновение слышатся ржание и топот ко-
пыт и я вижу, как он галопом скачет через горный 
кряж, направляясь ко мне. Шерсть Кнакса побле-
скивает в лучах раннего утреннего солнца, а грива 
и хвост развеваются на ветру. Он останавливается 
передо мной, фыркая и встряхивая гривой.

— Хороший мальчик,  — улыбаясь, говорю я, 
похлопывая его по  спине.  — Пойдем, нам нужно 
спасти крошечное создание. 

Не  теряя ни  секунды времени, я  забираюсь 
на  спину Кнакса, и  мы  пускаемся в  путь через 
долину.

Приближаясь к далекому горизонту, я наклоня-
юсь вперед, призывая Кнакса скакать быстрее. Его 
топот переходит в галоп, а стук копыт ускоряется.

 Внезапно перед нами вырастает стена тумана. 
Я  крепко прижимаюсь к  жеребцу, и  мы  взмыва-
ем в воздух, прокладывая свой путь сквозь тума-
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ны Хаоса. На мгновение все погружается во тьму, 
а  затем мы  вырываемся из  тумана в  бесплодную 
пустошь.

Улыбнувшись, я  направляю Кнакса сделать 
круг, в то время как сам осматриваю горизонт в по-
исках следующей точки входа.

— Вон туда,  — выкрикиваю я, пришпоривая 
жеребца. Мы снова мчимся вперед, в направлении 
к Подземному Царству.

К Хейзел.



ГЛАВА 2

ХЕЙЗЕЛ 
Я пытаюсь сделать вдох, но вдруг понимаю, что 

не  могу. Мне буквально нечем дышать, здесь нет 
воздуха. У меня в груди все сжимается, мои опу-
стевшие легкие горят от отсутствия кислорода...

Когда я пытаюсь открыть глаза, меня охваты-
вает паника. Я  не  могу видеть, не  могу дышать, 
словно меня целиком поглощает все и ничего од-
новременно.

Тьма обволакивает и  заключает меня в  ле-
дяные объятия, впиваясь своими острыми как 
лезвия пальцами в тело, буквально разрывая его 
на  части и  по  новой собирая из  оставшихся ку-
сочков. Снова разрывает и собирает, раз за разом 
повторяя эту пытку.

Боль и любовь, радость и душевные муки, наде-
жда и отчаяние — все эмоции, которые я когда-либо 
испытывала, проносятся по моему телу с небыва-
лой силой и буквально в следующее же мгновение 
начинают безжалостно вырываться из меня.
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Наконец, они обретают свободу, и во мне оста-
ется только пустота. В этот момент я осознаю, что 
как будто спокойно и безмолвно плыву по беско-
нечному течению.

Мои мысли рассеиваются, я  больше не  муча-
юсь, пытаясь сделать хотя бы один-единственный 
вдох, и  просто позволяю тьме полностью завла-
деть мной.

Я больше не пытаюсь вспомнить...
Меня больше ничего не  держит. Ледяной по-

ток тянет меня вниз, все дальше и дальше, погру-
жая в свои самые темные и глубокие недра, прочь 
от всего, что я когда-то знала.

От всего, что я когда-то любила.

* * *

Кашляя, я  распахиваю глаза и  переворачива-
юсь на  бок. Сделав один долгий хриплый вдох, 
я  пытаюсь наполнить горящие легкие кисло-
родом. И  в  этот же  момент начинаю давиться 
и захлебываться. Воздух переполнен зловонным 
запахом разложения, из-за  этого тяжело полно-
стью отдышаться.

Я медленно сажусь и осматриваюсь вокруг. Ка-
кой-то странный и сумрачный мир меня окружает.

Я не знаю это место.
 От этой мысли по спине пробегает холодок и, 

будучи в  полном замешательстве, я  охватываю 
себя руками. Я все еще жива?

И тут же встряхиваю головой, словно пытаясь 
отогнать от  себя эту мысль. Нет, это невозмож-
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но. Я, конечно, многого не  помню, но  уж  в  од-
ном-то я точно уверена.

Это место не предназначено для живых.
Хмурясь и  пытаясь осознать тот факт, что 

я мертва, я все равно чувствую себя живой. Это 
странно. Я  совсем не  ощущаю себя потерянным 
духом, бесцельно блуждающим во времени и про-
странстве.

Ну, по крайней мере, мне так кажется.
Подняв глаза, я не обнаруживаю над собой ни-

чего, кроме того, что похоже на небо. 
Странные цветные блики вихрятся среди про-

сторов тьмы, пытающейся поглотить их. Они 
стелются и  затем взмывают вверх, словно волны 
бесконечного моря, которые вот-вот дотянутся 
до меня... но прежде, чем они успевают это сделать, 
туманная пустота захватывает их в свои оковы.

Понаблюдав некоторое время эту картину, 
я  ловлю себя на  ощущении, что мне становится 
не по себе, и отвожу взгляд. 

Опустив глаза, я смотрю вниз, за край обрыва, 
рядом с которым лежу. 

Обширные равнины тянутся куда-то  далеко 
к горизонту, длинная извилистая река берет свое 
начало у  подножия горы и  простирается вдаль, 
словно разделяя это место на две части. Все вокруг 
окутано мраком, словно покрыто слоем сепии. Де-
ревья, скалы, земля… даже моя собственная кожа— 
все приобрело темный оттенок, наполняя это ме-
сто неповторимой атмосферой. Глядя на это, моя 
душа и разум почему-то успокаиваются.
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Кожа.
Я опускаю взгляд на свое тело и удивленно об-

наруживаю, что оно у  меня все еще есть. Держа 
руки перед собой, я хмурюсь, поворачиваю их ки-
стями вниз и  осторожно потираю кончики паль-
цев друг о друга.

 Я чувствую все и в то же время ощущаю себя 
странно, будто улавливаю отголоски чего-то близ-
кого, знакомого, но  уже почти забытого. Вместе 
с  этим чувством приходит и  горечь, но, кажется, 
она тоже немного притупилась.

Эти мысли, эти эмоции — теперь не больше, чем 
просто слова, которые несут в себе лишь отдален-
ный оттенок воспоминания о  том, что́ они ког-
да-то значили для меня.

Чего-то  не  хватает, правда непонятно, чего 
именно. Такое ощущение, что все частички моей 
души стремятся ко  мне из  какого-то  очень отда-
ленного места.

Из прошлого.
И все же, чем больше я пытаюсь вспомнить, что 

произошло и  как я  сюда попала, тем громче мой 
разум кричит мне остановиться.

Сдаться.
Продолжить жить дальше.
Отпустить.
Прокручивая в голове эти мысли, я снова хва-

таюсь за грудь. Сильная боль пронзает мое сердце, 
словно кинжалом. Ощущение во всем теле такое, 
что мне приходится свернуться калачиком и про-
сто ждать, пока это пройдет. Когда боль наконец 
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утихает, я  делаю несколько небольших вдохов, 
пытаясь успокоиться и восстановить самооблада-
ние, а затем снова заставляю себя подняться.

На данный момент я четко осознаю одну вещь: 
мои разум и сердце в разладе друг с другом. Голо-
ва приказывает мне забыть, в то время как сердце 
умоляет меня держаться... и помнить.

Пока, похоже, мой разум побеждает, но я отка-
зываюсь так легко сдаваться. Кажется, мое серд-
це хранит в  себе что-то  очень важное, поэтому 
я не сдамся, пока не узнаю, что именно. 

Глядя на равнины, я провожаю взглядом уходя-
щую вдаль извилистую реку. Темные воды мягко 
искрятся, прокладывая четкий путь сквозь бес-
цветный и  однообразный пустынный ландшафт, 
словно предупреждая о  чем-то  или приглашая 
следовать за ними.

Дымка и  мрак пейзажа словно просачиваются 
сразу в голову, еще больше затуманивая мои разум 
и мысли. Такое ощущение, будто усиливающаяся 
мрачность окутала все вокруг: от  самых далеких 
крошечных травинок на  горизонте до  самых со-
кровенных уголков моей души.

С  вершины горы внезапно налетает порыв 
ветра, путая мне волосы перед лицом. И  в  этот 
же момент я слышу звук шагов позади себя. 

— Ну  здравствуй,  — раздается тихий голос. 
Я  оглядываюсь через плечо и  вижу перед собой 
странного мужчину, присевшего рядом с обрывом 
и с любопытством разглядывающего меня. — Что 
ты здесь делаешь?


